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Judas
Heˉ laˉ naˉ jeˉ heˉ gaꜙsɨɨꜘ Juda

1 Jnäꜘ Juda jmeenꜙ taˊ kihˈ Jesucristo hiꜙ la ̱a̱nꜗ
ø̱ø̱hꜚ Jacobo, sɨɨnꜙ kyahꜗ hnähꜘ hi̱ˉ naˉteehˊ kya ̱a̱
ˈ Dio hi̱ˉ la ̱a ̱ꜗ Tääˋ jnänˋ, hnähꜘ hi ̱ˉ naˉjngëëˈ, hiꜙ
läꜙja ̱ˉ hä̱ä ̱˜ baˊ Jesucristo hnähꜘ.

2Waˊ läˉñihꜘ dsëꜗDio hnähꜘ chaˉgaˊmiihˉ, hiꜙwaˊ
jmeeyꜘ hiiꜘ tiiˊ kyahˈ hnähꜘ, hiꜙ läꜙja̱ˉ waˊ hnääy ˈ
hnähꜘ chaˉgaˊmiihˉ.

Dio llaꜗ taˊ kihˈ hi̱ˉ hñaaˉ dsëꜗ
(2 Pedro 2:1-17)

3 Hnähꜘ ø̱ø̱hnꜗ hi̱ˉ hnaanꜙ, maˊ hnoonˈ maˊ sɨɨnˋ
kyahˈ hnähꜘ haˉ läꜙ gaꜙlä ̱ä ̱ꜗ Dio jneˊ. Pero naꜗ baˊ
la ̱a ̱nꜙ, jmeeꜙ biiꜗ kinꜙ sɨɨnˋ jyohꜘ juuˈ kyahꜗ hnähꜘ.
Heˉja ̱ˉ chu̱u̱nꜘ kya̱a ̱hˊ hnähꜘ, niꜙ ko̱ˉhi̱ˊpihˈ taꜙ
kwaˉ hnähꜘ jwëˈ miˉsɨɨꜗ dsaˉ juuˈ heˉ maˉdsooꜘ
dsëˉ jneˊ laˉ. Jëëhꜘ, ko̱o̱ˉ häˊ baˊ maˊ gaꜙkwaꜘ Dio
juuˈ laˉ kihꜗ läꜙjë ̱ë̱ꜙ hi̱ˉ naˉjngëëˈ.

4 Ko ̱ˉlla̱a ̱ˊ hi̱ˉ maˉta̱a̱hˋ jeeˊ kyahˈ hnähꜘ
jmä̱ä ̱y˜ hñiiyꜘ läꜙko̱o̱ˉ ja̱a ̱ˉ ø̱ø̱hꜗ jneˊ. Pero ko̱ˉja ̱ˉ
maˉnaˉhe ̱e̱ꜚ baˊ hi̱ˉ hñaaˉ dsëꜗ heꜘ jaꜗ jmɨˉgyʉʉꜙ.
Läꜙko̱o̱ˉ heˉ tɨh˜ dsëyꜗ juuˈ heˉ lluꜗ dsëꜗ Dio kya̱a ̱hˊ
jneˊ, heˉja̱ˉ jäyhꜘ naˉnaˊ jwëꜗ jnänˋ jmeenˊ läꜙjëꜙ
heˉ llaꜙ dsëˉ jneˊ. Niꜙ saꜙ tooyhˉ taˊ kihˈ Jesucristo
Dsaˉjø ̱ø̱hˈ jnänˋ hi ̱ˉ la ̱a ̱ꜗ ja̱a ̱ˉ baˊ, hi ̱ˉ jmeeꜙ hihꜙ kihꜗ
läꜙjë ̱ë̱ꜙ.

5 Maꜙkeꜙ maˉñehˊ baˊ hnähꜘ heˉ laˉ, hnoonꜗ
miˊdsoohnꜚ hohꜘ hnähꜘ läꜙko̱o̱ˉ gaꜙjmeeꜘ Dio
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lloꜘjooꜗ, läꜙ maˊ gaꜙhwë ̱ë̱yꜗ dsaˉ kya̱a ̱yꜗ hi̱ˉ maˊ
tä̱ä ̱hˊ hwaˈ Egipto. Maˉngëëꜘ heˉ ja̱ˉ, gaꜙjngëëhꜗ
Dio läꜙjë ̱ë̱ꜙ hi̱ˉ saꜙ gaꜙläꜙdsooꜘ dsëꜗ kiyhꜗ.

6Hiꜙ läꜙja ̱ˉ ko ̱ˉlla̱a̱ˊ ángele gaꜙbeyꜗ hø ̱ø̱yˈ, kihꜗ heˉ
saꜙ gaꜙtɨhꜗ dsëyꜗ taˊ heˉ maˊ häˊ gooyˉ. Heˉja ̱ˉ
gaꜙjmeeꜘ Dio tä̱ä ̱yhˊ naˉjnëëyˈ jeeˊ naˉho ̱o̱ˉ jeeˊ saꜙ
hwë ̱ë̱yꜙ ji̱hˊko̱hꜘ, läꜙji̱i̱hˈ lloo˜ jmɨɨˊ llaꜗ Dio taˊ kiyhˈ.

7Hiꜙ läꜙja̱ˉ gaꜙheehꜗ Dio wɨɨꜘ hi̱ˉ maˊ tä̱ä ̱hˊ jwɨɨˉ
Sodoma, hi̱ˉ maˊ tä̱ä ̱hˊ jwɨɨˉ Gomorra hiꜙ hi̱ˉ maˊ
tä̱ä ̱hˊ jyohꜘ jwɨɨˉ heˉ maˊ täähˊ läꜙka̱a ̱ˉ jä̱hꜙ ja ̱ˉ, kihꜗ
heˉ gaꜙka̱a ̱yhꜗ waˊ hi̱ˉ chaˉ hi̱ˉ, hiꜙ gaꜙka ̱a ̱yhꜗ heˉ
baˊ dsaˉñʉʉhˉ dsaˉkya̱a ̱yhˊ. Läꜙja̱ˉ gaꜙlaꜗ kihꜗ dsaˉ
heꜘmahꜗ läꜙngëëꜘ jneˊ haˉ läꜙko ̱o̱ˉwɨɨꜘ saꜙ jëëꜗ dsaˉ
waˊraˉ gaꜙtëꜘ jeeˊ llaˈ Dio taˊ, ka̱a ̱yꜙ kya ̱a̱hˊ jeˉ heˉ
saꜙ ʉʉꜙ ji̱hˊko̱hꜘ.

8 Ja ̱ˉbaˊ läꜙja̱ˉ jmeeꜙ dsaˉ hi ̱ˉmaˉta̱a ̱hˋ jeeˊ kyahˈ
hnähꜘ, la ̱a ̱yꜗ läꜙko ̱o̱ˉ dsaˉ hi̱ˉ saꜙ chaˉ hʉʉˊdsëˉ
kihꜗ, maˉmiˉsa ̱yhꜘ hñiiyꜘ, saꜙ hnøøyꜗ jmeeꜗDio hihꜙ
kiyhꜗ, hiꜙ hlëëyhꜙwɨɨꜘ kihꜗ jmɨˉlleꜘ hi̱ˉ chaˉ beꜘ kihꜗ.

9 Pero ángel jø ̱ø̱hˈ hi̱ˉ che ̱e̱ˉ Migyeˈ saꜙ gaꜙtu ̱u ̱ˉ
dsëyꜗ maˊ jwä̱ä ̱yˈ dsoˊjwɨɨꜘ kihꜗ hi̱ˉsaꜙllu̱ꜗ, maˊ gaꜙtiˉ
gaꜙchooꜘ hi̱ˉsaꜙllu ̱ꜗ juuˈ kya̱a ̱yhˊ. Maˊ te̱e̱y˜ kwa ̱a ̱t˜
kihꜗ hi̱ˉ kihꜗ maˊ jä̱ ˈ hlɨɨꜘ Moisé. Heˉja̱ˉ gaꜙsɨɨyhꜙ
läꜙlaˉ baˊ: “Dsaˉjø̱ø̱hˈ jnänˋwaˊ jʉʉhˈ kyahꜗ.”

10Pero dsaˉhñaaˉdsëꜗheꜘ, hlëëyhꜙwɨɨꜘ kihꜗ läꜙjëꜙ
heˉ saꜙ ngëëyꜘ. Hiꜙ dsaˉga̱a ̱yˈ kya̱a ̱hˊ heˉ saꜙ jwë̱ë̱hˋ
läꜙngëëꜘ jneˊ. Jëëhꜘ, maˉñeˊ baˊ jneˊ läꜙko ̱o̱ˉ lleˋ jnänˋ
hiꜙ läꜙkye ̱ˉ jahꜘmaˉñeˉ bihꜗ kaˉlähꜘ. Pero dsaˉ heꜘ,
he ̱e̱y˜ hñiiyꜘ kya̱a̱hˊ läꜙjëꜙ heˉ he̱e̱ꜘ dsëyꜗ. Niꜙ miihˉ
saꜙ jmeeyꜙ hʉʉˊdsëˉ.

11 Peerꜙ jwɨɨ˜ dsaˉ heꜘ, heˉ jmeeyꜙ läꜙko̱o ̱ˉ
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gaꜙjmeeꜘ Caín. Hiꜙ hnøøyꜗ liyhꜙ chaˉmiihˉ kuuˊ,
heˉja̱ˉ dsaˉka ̱yh˜ jwëꜘ läꜙko ̱o̱ˉ gaꜙka̱h˜ Balaam.
Hiꜙ leꜘ kiyhꜗ läꜙko ̱o̱ˉ gaꜙlaꜗ kihꜗ Coré hi̱ˉ gaꜙju̱u ̱ꜗ kihꜗ
heˉ gaꜙjmeeyꜘ cha̱a ̱yhˉ kya̱a ̱hˊ Dio.

12Laꜗ oˉhihꜙ kyahꜗ hnähꜘ läꜙko ̱o̱ˉ jmeeꜙ dsaˉ heꜘ,
maˊ dsaˉta̱a ̱yhˋ jeeˊ kyahˈ hnähꜘ läꜙ maˊ jmeehˉ
hnähꜘ jmɨɨˊ kuhˉhuhꜘ hnähꜘ kya̱a ̱hˊ dsaˉkya̱a ̱hˊ
hnähꜘ. Niꜙ miihˉ saꜙ läˉhiiyhˊ dsaˉta̱a ̱yhˋ
kuhˉhɨy̱h˜ jeeˊ kyahˈ hnähꜘ, hnooyhˉ läꜙjëꜙ heˉ
gaˊ tɨh˜ dsëyꜗ hñiiyꜘ baˊ. La ̱a̱yꜗ läꜙko̱o̱ˉ jniiꜘ heˉ
saꜙ kya ̱a̱hˊ jmaˈ, heˉ goˉkye ̱ꜚ lleꜘ taꜙ laꜙ taꜙ jnøꜙ.
La ̱a ̱yꜗ läꜙko̱o̱ˉ hmaˉ heˉ saꜙ hɨɨˉ mɨɨ ˈ ji ̱i̱ˉ kihꜗ, heˉ
maˉcheehˋ läꜙkye ̱ˉ jmooˈ kihꜗ. Läꜙko ̱o̱ˉ heˉ naˉju̱u ̱ˊ
to̱ꜗ ji̱i ̱h˜ baˊ la ̱a ̱yˈ.

13 Läꜙko ̱o̱ˉ jmɨˉñeehꜚ jeeˊ chaˉhlu̱hꜙ sooˉ tʉˊjo ̱o̱˜
kihꜗ, läꜙja̱ˉ la ̱a̱ꜗ hi̱ˉ heꜘ kya ̱a̱hˊ läꜙjëꜙ heˉ hlɨɨhˈ
heˉ jmeeyꜙ ja ̱ˉ. La ̱a ̱yꜗ läꜙko̱o̱ˉ nʉʉꜘ hi̱ˉ maˉka̱h˜
jwëꜘ kihꜗ. Maˉnaˉla ̱a ̱yꜚ kwa ̱a ̱t˜ dsaˉnääyꜗ tä̱ä ̱ꜘ jeeˊ
naˉho ̱o̱ˉ lähˉ.

14 Enoc, hi̱ˉ maˊ la ̱a ̱ ˈ jeeˊ gaꜙtëꜘ gye̱e̱ꜗ saˊju̱ˉ kihꜗ
Adán, gaꜙhlëëyhꜘ kihꜗ dsaˉ heꜘ, gaꜙngëëyꜗ juuˈ haˉ
läꜙ leꜘ taꜙ chaˊnëˊ, gaꜙjäyhꜘ: “Hi̱i ̱ꜚ Dsaˉjø̱ø̱hˈ jnänˋ
maˉja˜ kya̱a ̱hˊ chaˉmiihˉmil hi̱ˉ naˉjngëëˈ kya̱a ̱yꜗ,

15 mahꜗ jmeeyꜗ jwiz˜ kihꜗ läꜙjë ̱ë̱ꜙ dsaˉ. Maˊja ̱ˉ
llayꜗ taˊ kihˈ läꜙjë ̱ë̱ꜙ hi̱ˉ hñaaˉ dsëꜗ heꜘ kwa ̱a ̱t˜ kihꜗ
dsoˊkyeˉ heˉ gaꜙjmeeyꜘ jeeˊ tä̱ä ̱yhˊ jwëꜘ hlɨɨhˈ ja ̱ˉ,
hiꜙ kwa ̱a̱t˜ kihꜗ läꜙjëꜙ wɨɨꜘ heˉ gaꜙhlëëyhꜘ kihꜗ Dio”,
gaꜙjähꜘ Enoc.

16 Dsaˉ heꜘ ko̱o̱ˉ tiˉchooyꜙ juuˈ, saꜙ tɨhꜗ dsëyꜗ niꜙ
ko̱o̱ˉ niꜙ heˉ gaˊ jyohꜘ heˉ lluꜗ, gaꜙnääyˊ hnooyhꜙ
läꜙjëꜙ heˉ he̱e̱ꜘ dsëyꜗ baˊ. Hiꜙ hlëëyhꜙ juuˈ kaahˊ
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jmahˈhiꜙhlëëyhꜙ juuˈ jmäꜘøøꜘhaˉ läꜙ jeeˊ liyhꜙkuuˊ.
Hnøøꜗ miˊteˋ jneˊ läꜙko̱o̱ˉ lleˋ kihˈ

17 Hnähꜘ ø ̱ø̱hnꜗ hi̱ˉ hnaanꜙ, miˉdsoohꜚ hohꜘ
hnähꜘ läꜙjëꜙ juuˈ heˉ maˉnʉʉnˊ jä ̱ä̱ ˈ heˉ gaꜙkwaꜘ
apóstole kya̱a ̱ꜗ Jesucristo Dsaˉjø ̱ø̱hˈ jnänˋ,

18 gaꜙjäyhꜘ sɨɨyhꜙ hnähꜘ: “Waˊraˉ gaꜙtëꜘ jeeˊ lla̱a ̱ꜙ
jmɨɨˊ, yaꜙnääꜗ dsaˉ hi̱ˉ miˉkwa ̱hꜗ läꜙjëꜙ heˉ lluꜗ, hi ̱ˉ
gaꜙnääˊ läꜙko̱o̱ˉ ngɨɨꜙ heˉ hlɨɨhˈ heˉ häˊ tuhˉdsëyꜗ.”

19 Hi ̱ˉ heꜘ, ko̱o̱ˉ lla̱a̱y˜ dsaˉ hniiˉ mahꜗ jmeeyꜗ
to̱ꜗ nääꜗ, hnoohˉ gyihꜗ heˉ ngɨɨꜙ jmɨˉngoꜗ kiyhꜗ, saꜙ
kye ̱yˉ JmɨˉlleꜘNaˉjngɨɨˈ.

20Ø ̱ø̱hnꜗhi ̱ˉhnaanꜙ, goˉnääꜘbaˊhnähꜘ taꜙ chaˊnëˊ
kya̱a ̱hˊ heˉ maˉdsooꜘ hohꜘ hnähꜘ. Heˉ naˉ baˊ heˉ
naˉjngɨɨˈ goˉte˜. Hiꜙ läꜙja̱ˉ ngɨɨˊ hnähꜘ kyahꜗ kya̱a ̱hˊ
beꜘ kihꜗ JmɨˉlleꜘNaˉjngɨɨˈ.

21Goˉta̱a̱hˊ hnähꜘ ko̱o̱ˉ hwehˉ kya ̱a̱hˊ heˉ hnääꜗ
Dio hnähꜘ. Kwëëhˋ hohꜘ hnähꜘ läꜙji̱i ̱hˈ tëëꜗ Jesu-
cristoDsaˉjø ̱ø̱hˈ jnänˋkyahˈhnähꜘmahꜗ läꜙja̱ˉ jmeeꜗ
cha̱a ̱ˉ hnähꜘ kya ̱a̱yhˊ läꜙjëꜙ johꜘ jmɨɨˊ chaˉ, jëëhꜘ
läꜙñihꜘ dsëyꜗ kyahꜗ hnähꜘ.

22Hlë ̱ë̱hˊ hnähꜘ hi̱ˉ jmeeꜙ to̱ꜗ dsëꜗ, mahꜗ läꜙngëëyꜘ
heeˉ ja ̱ˉ heˉ lluꜗ.

23 Cha̱a ̱hˋ hnähꜘ hi̱ˉ maˉhiiꜘ gooˉ kihꜗ dsooꜗ
chaˊjeˉ hiꜙ waˊ läˉñihꜘ hohꜘ hnähꜘ kihꜗ jñahꜘ.
Pero le ̱e̱hꜚ hnähꜘ waˊraˉ gaꜙjmeehˊ hnähꜘ ko ̱ˉjø̱hꜘ
kya̱a ̱yhˊ. Jëëhꜘ, läꜙko̱o̱ˉ heˉ sa ̱hꜘ baˊ la ̱a̱yˈ kya̱a ̱hˊ
heˉ hlɨɨhˈ heˉ jmeeyꜙ ja ̱ˉ.

24 Ja̱a ̱ˉ Dio baˊ hi̱ˉ chaˉ beꜘ kihꜗ. Hñiiꜘ bihꜗ
liyhꜙ hä̱ä ̱yꜗ hnähꜘ mahꜗ saꜙ tä̱hꜙ hnähꜘ. Hehꜗ läꜙja ̱ˉ
ngëëyꜗ hnähꜘ yaꜙjwɨɨꜗ kiyhꜗ, naˉjngëëh ˈ hnähꜘ hiꜙ
chaˉmiihˉ jë ̱ë̱ˉ hohꜘ hnähꜘ.
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25 Ja ̱a ̱ˉ hñiiyꜘ baˊ chaˉ chaˉmiihˉ hʉʉˊdsëˉ lluꜗ
kiyhꜗ, hiꜙ lä ̱ä ̱y˜ jneˊ. Heˉja̱ˉ waˊ jmeenˊ jʉʉhˉ kihꜗ
Dio hi̱ˉ gyaꜗ jø̱ø̱hˈ. Ja ̱a ̱ˉ hñiiꜘ bihꜗ jmeeyꜙ hihꜙ hiꜙ
chaˉ chaˉmiihˉ beꜘ kiyhꜗ. Läꜙja̱ˉ la ̱a ̱yꜗ naꜗ hiꜙ läꜙja ̱ˉ
la ̱a ̱yꜗ gaꜙläꜙjëꜙ johꜘ jmɨɨˊ chaˉ. Waˊ laˈ läꜙja̱ˉ.
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